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A lovak készéinek.

A nagy esetről sok beszéd folyt 
A versenyparipák között.

Hogy mint ért véget a szegény liolt, 
Azon meg egy sem ütközött.

A bús utolsó éjnek kínját 
Egyik sem vette számba; sőt 

Gúnynyal szinezték csínja-binját 
Az érdekes drámának ők.

—  Ismertem én nagyon az urfit,
—  íg y  medizált egy hetyke mén —  

Szokásait, kivált a turfit,
Már rég rossz szemmel néztem én. 

Hazárdul, ész nélkül bevágott,
Bátor se volt, csak vakmerő —

S bolondította a világot,
Hogy ő valami nagy nyerő.

—  Mert néha tippjeinkhez fért ő
—  Jegyzé meg rá egy pej heréit —  

Azt hitte már, hogy ő szakértő
S balgán a jockeykban remélt. 

Mintha bizony e csúf legények,
Akik közt annyi a csaló,

A  versenyekben döntenének! . . .
Pedig ki dönt más, mint a ló?

—  No persze, —  a szót így vévé át 
Egy kancza —  e sport-emberek

Tudatlanok és szörnyű léhák
S ha raknak rám, juszt sem nyerek. 

Boldog vagyok, mikor a körmöm 
Reményükön végigtipor.

Nekem gyönyör nyakát kitörnöm 
Akármelyiknek, bármikor.

—  Helyes beszéd! —  zúg a kar erre 
S folytatja egy vén favorit —

Az ember sarkantyúja, nyerge 
Minket sebez, minket szőrit;

Minket, kínos, vad küzdelemben,
Az ostor nyújt ki hosszúra ; .  . 

Szamár a ló, ki ezzel szemben 
Nem gondol szörnyű bosszúra.

S a ló urak, eunuchok s hölgyek 
Mind vallják, hogy helyén való: 

Mert emberek lovakat ölnek,
Hogy embert gyilkoljon a ló. 

Míg; lóhus tölti a szalámit,
Ü gy vélik, addig nem vitás, 

Hogy űzhetnek embert halálig, 
Mert ez a recziproczitás.

S elégtétellel konstatálják,
Hogy nem is ők a vesztesek. 

Sport-férfiak gonosz halálát
Számítják —  s van sok szép eset. 

Erkölcsileg s testben megölve 
0  általuk —  egész sereg 

Száll évrül-évre sírgödörbe,
Mind lónyuzó sportemberek.

Most egy híres megint leszálla,
Egy rémesen megüldözött,

Es döbbenést okoz halála 
Az élő emberek között.

S mig ők egymással hajba kapnak, 
Hogy e halálban ki hibás? . . . 

Mulatságuk nagy a lovaknak,
Mert ők ölék meg, senki más.

B e cs iile tü g y -e lin té z é s .

I. Telegráfice.
Kiss. Budapest. Állítása gálád rágalom. írója 

szemtelen fráter. Leköpöm. Válasz fizetve.
Nagy.

*
Nagy. Brassó. Gyalázatos rüpőkség. Illő kifeje

zést távírda visszautasította. Jöjjön telefonhoz.
Kiss.

II. Telefonice.
—  Halló! Maga az gyáva liimpellér?
—  H alló! Maga az kiérdemesült lókötő ?
—  Ön elévülhetlen posztkiszlis!
— Ön Amerikából kitolonczolt pénztáros.
—  Tekintse magát általam pofonütöttnek!
—■ Tekintse magát . . .
— Megyek a pisztolyomért, lelövöm.
—  Én is lövök.

III. Telepathice.

— Érzem, most czéloz felém. Piff!
— Sejtem, hogy lőnöm kell. Páff!
A  felek telepathice kibékülnek.
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Apró hírek.
f  Badeni gróf mért lett osztrák miniszterelnök ? 

Csupán a symetria kedvéért. Ez pedig megkívánja, 
hogy az osztrák és magyar miniszterelnökök neve 
ugyanavval a betűvel kezdődjék: Tisza =  Táaffe, 
TEekerle — TEindischgrátz, jBánffy =  Bádeni.

** *
>  Zichy Nándor gr. és Eszterházy Miklós Mó

ricz gr. elutaztak a müncheni katholikus kongresszusra. 
E nagy utazás czélja: eklatanter megczáfolni ama kül
földön elharapódzott mende-mondát, hogy minden ma
gyar-ember született jó szónok.

** *
v  Sok a panasz, hogy a millennium teljesen 

készületlenül talál bennünket. Ez nem igaz. A  házi
urak már egy év óta teljes készenlétben várják.

** *
'v' A „Magyar Állam" és a »Hazánk« összefog

tak. Szerencse, hogy a »Magyar Állam« nem hazánk, 
és a »Hazánk« nem a magyar állam.

** *
X  A Casinó kitűzte a gyászlobogót Jakabffy 

Tódorért. Dukált is. Hisz a Casinó halottja volt.
** *

□  Egyes lapok neheztelnek a miatt, hogy a 
király születésnapján és a mi nemzeti ünnepeinken a 
külföldi államok budapesti generálkonzuljai (többnyire 
helybeli csillagok) nem jelennek meg a templomban. 
De az Istenért, hát mivel tündököljenek, ha nem a 
távollétükkel ?

** *
O  Zichy Jenő, mikor a muszka czárt 40 perczig 

tartó látogatásával megtisztelte, ez utóbbi így kiáltott 
fel: Ha orosz czár nem volnék, szeretnék Zichy 
Jenő lenni!

+  Egy jó öreg katholikus pap kitűnő tanácsot 
ad: El kell törölni a coelibatust. Ez az oka az alsó 
papság elégületlenségének. Tehát itt is: keresd az 
asszonyt — aki nincs.

** *
+  Téves hir. A  múlt héten az az álhir terjedt 

el fővárosszerte, hogy Zichy Nándor gr. a Bolza gr. 
példájára szerény részt akarván venni a magyar állami
ság betetőzésének nagy munkájában, szintén állami 
anyakönyvvezetői állásért folyamodott. Ez a hir — 
mint biztos forrásból értesülünk — téves. Hogy mikép 
merült fel ez a hir, arra nézve többféle verzió kering. 
Legvalószínűbben onnan keletkezett ez a hir, mert 
megelőzőleg a »Hazánk« közölte, hogy a kormány az 
anyakönyvvezetőknek a vasútra szabadjegyet engedé
lyezett.

** *

X  Bánffy Dezső b. miniszterelnök a jövő héten 
tartja választóinak az ő beszámoló beszédjét. Biztosra 
veszszük, hogy sem Kálnoky gr. sem Agliardi nunczius 
nem lesz ott jelen.

** *
0  Hol van Csombor? Csombor Imrét, a poszt- 

kisztli hősét nem találják sehol. Talán nem akar be
csület nélkül élni ? Mert hogy van egy mondás, amely 
azt tartja: a pénz becsület.

** *
©  Indokolt sajtóhiba. A  szentistvánnapi népün

nepélyről egyik laptársunk azt irta, hogy az elemeid 
hatású volt.

** *
í  Rothschild Alfonz b. a múlt héten rendkívüli 

szellemes anarkista levelet kapott. Csak úgy sistergett.
** *

X  Ha valaki nagy uraknak kártyaadóssággal 
tartozik, az illető ur van megbélyegezve, ha pedig a 
suszternak vagy a szabónak tartozik, ott csak az 
»unszaldirt« számla van megbélyegezve, de a nem 
fizető ur az bélyegmentes.

** *
□  A bécsi néptanítók lejöttek Budapestre. Az 

itteni kollegák a fővárostól kapott költségen szivesen 
látták a vendégeket. Volt kirándulás, bankett stb. Az 
ünnepségekre meghívták a minisztert, államtitkárt stb. 
Csupán a főváros polgárainak tanügyi képviselőit, iskola
széki tagokat stb. felejtették el meghivni —  Hjah, a 
fizetésemelés már megtörtént, és uj fizetés-emelésre 
nincs mostanában kilátás.

** *
Agliardi marad. Csak maradhasson is. Bécs- 

ben tartózkodik tovább is, Magyarországtól tartóz
kodjon tovább is.

* * *
Q Eötvös Károly Kecskeméten kiborult a ko

csiból. Ugronék ezt nem minősitik balesetnek, mert 
szerintük Eötvös már régen nem W-párti.

** *
ö  A budapesti utczaseprök sztrájkolni készül

nek. Ez a hir nem ver föl akkora port, mint maguk 
az utczaseprök.

** *
X Ez a mostani saison nem holt, hanem ha

lottak saisonja.

A kecskeméti baleset.
E ö t v ö s  Károly rosszul já rt Kecskeméten. Elment 

oda megtekinteni a „Helvéczia" szölötelepet és a lovak 
megbokrosodtak és a hintó felborult.

Szegény Eötvösben nem tudott kárt tenni a sok ezer 
antiszemita és néppárti s ib c e u g  és ime most megcselekedte 
azt egy négyes c z u g .
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túrion.

— Braun Ignácz ? kiáltja a tolongásban egy ur.
— Kohn Mór a nevem, kérem.
— Én a jockeyt és a lovat értettem.

y iD É K I  T R O M B IT A .

S z r ó li  u r  d is z k v a l i f ik á l t a t á s a  M u csá n .

Az elmúlt hétnek legfontosabb és legérdekesebb 
eseménye Mucsán, hogy a helybeli Casinó Szróli urat 
tagjai sorából kiballotirozta, helyesebben : diszkvalifikálta. 
Leirhatatlan megdöbbenést keltett ez az eljárás nemcsak 
azért, mert általánosan tudva volt, hogy Szróli ur a lakos
ság minden osztályrétegének bolti czilckekben az aratási 
idény beálltáig kisebb, nagyobb hitelt nyújt, hanem főképp 
azért, mert tudva levő, hogy a Casinó tagjainak nagy 
részét kártyázás közben is félkorona erejéig terjedő 
kölcsönnel szokta kisegíteni. Hogy mik voltak és mik 
lehettek a drákói szigorral hozott határozatnak indokai, 
azokról különféle verziók keringenek s azokat legföljebb 
csak gyanítani lehet. E tekintetben alig fogadható el 
csupán a nagy közönség megnyugtatása végett nyilvános
ságra hozott amaz indok, mely szerint Szróli ur azért 
diszkvalifikáltatott volna, mert a tiszteletbeli segéd- anya- 
könyvvezetői-helyettes állásra pályázott. Jóllehet klerikális 
körökbeli felfogás szerint ezt is teljesen elegendő oknak 
lehet tekinteni, a nagy közönség még is egyebekben, külö
nösen személyi motívumokra visszavezethető indokokban 
keresi és véli feltalálhatóknak a diszkvalifikáltatás okait, 
így kiszivárgott az a hír, hogy az ifjabb Pipa fiú ur a 
Casinóban bizalmasan elbeszélte, hogy a tavaszi lófut
tatás alkalmával, midőn Koplalaghy Jaroszláv totalizat- 
őrgróf ur maga 20 filléres téttel Sőjtört favorizálta, Szróli 
ur csakhogy Csipát hozhassa be elsőnek, Böjtön fülébe 
égő zsidóbőr taplót csempészett, mi által nem csupán a 
keresztény istállóban nevelt Söjtör felekezeti érzékenysé
gét gáládul megsértette, de oly turfbotrányt is idézett 
elő, mely a tisztességről való felfogások különféleségével 
szemben is menthetetlen marad. Okul hozzák fel továbbá 
Szróli ur meglazult erkölcsi életét, különösen azt, hogy 
valahányszor a plébános, főtisztelendő Bujtár Frazibun- 
dus ur egyházi és politikai ügyekben elutazik, Szróli 
ur a távollétet felhasználva a főtisztelendő ur gazdasszo
nyával szül. Nagy Feneked Sára asszonysággal mulatozik 
pezsgő mellett csak azért, hogy a néppárt legtitkosabb 
irányát kitudva, felsőbb helyre referálhasson. De kiszi
várgott annak a híre is, s ez tulajdonképpen a valódi ok, 
hogy pár hét előtt, midőn ugyanis Szróli ur Tüdő Zsiga 
vályogtermelési magánvállalkozó úrral Szapáry-t játszott, 
Szróli ur a különbözetet egy a forgalomból már kivont 
ezüst 20 krajczárossal egyenlítette volna ki. E miatt tett- 
legességig fajult szóváltás fejlődött ki. Hiába tette Szróli 
ur amaz ünnepélyes kijelentést, hogy az általa kártyatar
tozásának kiegyenlítésére tévedésből adott 20 krajczárost 
kész a Tüdő Zsiga ur bolti tartozásának apasztására elfo
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gadni, ez (Tüdő Zsiga) fenntartotta Szróli ur ellenében 
elfoglalt álláspontját. Erre Szróli kénytelen volt a lova
giasság szabályai értelmében segédeit elküldeni Tüdő 
Zsiga úrhoz, ki aztán az ügyet a Casinó elhatározása alá 
bocsátotta. A  becsületbiróság Koplalaghy Jaroszláv vallás
erkölcsi valuta rendezőrgróf ur elnöklete alatt Tüdő Zsiga 
ur részéről Buczaháti Tarjagoss Illés, idült seblázi kórház
mentes menliázjelölt és Daru Illés, csendőrkáplár urakból, 
Szróli ur részéről Sáji, csődszimati nagykereskedő és Vlk 
Podjebrád nyirk-táp védojtási állatorvos urakból kéretett 
megalakittatni. Minthogy azonban a Casinó alapszabályai
ban világosan és félremagyarázhatlanul kivan mondva, hogy 
becsületbiróságnak tagja zsidó nem lehet, Sáji ur helyébe 
Lohoghy Lehel ur, a helyben megjelenő »Botond Bárdja« 
czimii lap felelős szerkesztője alkalmaztatott. A  nyomban 
összeült becsületbiróság Szróli urat egyhangúlag s azonnal 
diszkvalifikáltnak jelentette ki. Ehhez másnap a »Botond 
Bárdja« czimü lap a következő kommünikét fűzte: 
»A  polgári társadalom készséggel megbocsátott volna Szróli 
urnák, de a Casinó, mely a tisztességről való felfogást 
kényesebb szempontokból Ítéli meg és sokkal büszkébb 
jó hírnevére, kénytelen volt Szróli úrral szemben elitélő- 
leg határozni.« Casinói körökben általános volt a meg
győződés, hogy Szróli uxmak a hozott határozat során 
nem marad hátra egyéb tenni valója, mint hogy vagy 
Amerikába kivándoroljon, vagy hogy magát agyonlője. 
Szróli ur azonban kijelenté, hogy fél a tengeri betegségtől 
s ezért Amerikába nem megy; továbbá hogy miután saját 
revolvere nincsen, kölcsön pisztolyban pedig nem bizik, 
egyáltalán nem hajlandó magát agyonlőni. Nem igy Szró- 
liné asszonyság, kire a férje ellen hozott határozat olyan 
megrázólag hatott, hogy azonnal Honidba utazott, adván 
két egészséges fiúgyermeknek életet. Szróli ur ezen ese
mények befolyása alatt megbízta ügyvédjét, Dr. Előlegliy- 
Pervesztessy Géza urat, hogy adósait haladéktalanul be- 
peresitse. Ez az intézkedés általános konsternácziót idézett 
elő Mucsán a hol a jégverés a termést különben is teljesen 
tönkretette és hová a néppárt részéről kilátásba helyezett 
segély mind ez ideig meg nem érkezett. Maga özvegyünk, 
Kuczoráné ő nagysága, ki 30 év előtt elhalt boldog emlé
kezetű férje eltakarittatása alkalmából a temetkezés érde
kében tett bevásárlásokért Szróli urnák még mindig adósa, 
kemény szavakban kelt ki s azon meggyőződésének adott 
kifejezést, hogy enyhébb Ítéletet is hozhatott volna a 
Casinó. A fejét vesztett és bepörösitett intelligenczia 
azonnal irt úgy a néppárt végrehajtó nagy bizottságához, 
mint Münchenben időző vezéreihez. Innen csakhamar meg
érkezett az egyöntetű értesítés, hogy egy diszkvalifikált 
ember követelése tisztességesnek tekinthető nem lévén, azt 
megfizetni nem tartoznak. Hogy a polgári bíróság meny
nyire respektálja ezt a felfogást, arra nézve eltérők a 
nézetek. Koplalaghy Jaroszláv elméleti alapon birtokló 
hitbizományi őrgróf ur azonban kijelenté, hogy az esetben, 
ha Szróli ur követelései megitéltetnek, első lesz, aki 
arra szavaz, hogy a bírói függetlenség megszüntettessék, 
továbbá, hogy ha Szróli ur nem enged, akkor átadja őt a 
nyilvános közmegvetésnek.
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Békéltető föpásztorok oltogatják. | Veszekedő albujtárok* mindig újra gyújtogatják. '
* Albujtárok ? Tán /eZbujtárok ? . . . Kalemburszky.
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Ö reg hiba,
a- d. i n f i n i t u m .

Urnák születni, 
Sohase vetni,
Csupán aratni,
Hátra maradni, 
Mitsem tanulni, 
Másra szorulni, 
Lomhán henyélni, 
Élvekben élni, 
Játszani, nyerni, 
Paklit keverni, 
Hazárdul merni,
A mellet verni, 
Versenyre menni, 
Istállót venni,
Lovat futtatni, 
Tippet kutatni,
Meg is álmodni, 
Tételt rádobni, 
Totalizálni,
Börzét próbálni, 
Nagy lábra állni, 
Váltót zsirálni, 
Bookmakerezni, 
Vagyont szerezni, 
Polgárt megnyuzni, 
Gróffal pertuzni, 
Amazt lenézni, 
Emezt beczézni, 
Orfeumozni, 
Teszten!, hozni.

Czélpisztolyozni,
Bárkit kihívni,
Érdekből vívni,
Terrorizálni,
Csak eszkomptálni 
És prolongálni,
Bokkot pipálni,
Kaszinót járni,
Szerencsét várni, 
Megkorrigálni,
Suskust csinálni,
Partit hajhászni,
Fülig bemászni,
Lejebb merülni,
Napfényt kerülni, 
Kegykölcsönt kapni,
Ékszert becsapni,
Snaszszul tengődni,
Kínban vergődni,
Cselt kigondolni,
Csalfán pumpolni,
Sosem űzetni,
Vadként űzetni,
Mentést keresni, 
Kétségbeesni,
Kegyelmet hiába koldulni 
És nyomorult módon ki

múlni :
Ez is gavallér-életpálya 
S van aki vonzónak találja.

ha egy tűzoltó pyromániában, 
ha egy búvár víziszonyban szenved, 
ha a péknek nincs sütni valója.

JA  I H A S Z N A  ^ L N D R Á S  

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szificzaviczamodásai.

(A »K özp on ti« fülkéjében.)

? A  mi oláh test
véreink egyre üldözési 
'Romániában szenved
nek !

? Badeni mikor 
Ischlbe ment, azt mond
ták neki :Gengenn’s Ba
deni !

? Supisics feltörte a 
posztkiszli zárát, a lo
pott kincset Zára mel
lett elzárá. De meg is 
itta az árát.

Kathedrai bölcseség.

Ez a kés olyan életlen, hogy az ember levághatja vele 
a nyakát, még se lesz tőle semmi haja.

Van itt ész!
Mö’mmutattam, lio’mmi van, mennyi van. Nem 

árulok zsákba macskát, halom itt viselem ezt az észt a 
tenyeremen, az egész ország-világ látbattya ho’mmövvan 
még a maga valóságába.

Hát ez a sebes-gyors járású magy. kir. ész. a ki 
a poszkiszlisöket röptibe fogdossa el, e’cczörre csak 
eláll, se té, se tó. Ilyet iné’nnem látott.

De én se láttam, amióta benyőtt a fejem lágya. 
Adám látott ilyet nyó'telen korába.

Elfogom a posztkiszlist. Olyat cselekszök, amit 
nem csinyát meg előttem senki, amióta világ a világ, 
meg utánnam se csinyájja mö’ssenki.

Tizenkét álló esztendeig keresek, kutatok, nyo
mozok, piszkálok, durkálok ennek a rengeteg fölvárass- 
nak a gazos szemettyébe, ho’llépre hozzam a poszkiszlis 
betyárt.

Tizenkét esztendeig tűvé teszem a na’vvilágot. 
Se ételenij se italom. Nincs az a fészek, akit föl ne 
kerestem, nincs az a búkor akit föl ne zavartam vóna. 
Még a fúrólyukat is szemvei tartottam.

Esz, eréll, tapéntat, vitésség tizenkét esztendeig 
lóversenybe futott, hó’mmelyik éri el hamarább a gazost.
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Hát ecczer csak kiugratom a bukorbul. Lépre 
hozom a büntettvest.

— Mövvagy gazos, mondok. Most mán el nem 
erisztelek ítélet naptyáig.

Át is adtam a törvénnek, ho’mmost mán csinyál- 
janak vele, amit tunnak. Itt a jó madár, süssék meg.

Hát mit csinyátak ? Összebújtak, elkezdtek tana- 
konnyi, aztán forgatták a ménkii na’kkönyveket, 
ho’mmicsoda na’bbüntetést olvassanak a fejire.

Ecczör csak aszongyák, ho’nnem tanának palag- 
rafust erre az esetre. Ho’mmán ez elavútt dolog. 
Ho’ttörvén szerint nem lebet möbbüntetnyi. Hogy 
i’mmeg úgy, a gazos poszkiszlis betyárt szabadon kő 
erisztenyi.

Hát ez az, amitül ez a magy. kir. ész eláll.
Az én kis notecz könyvembe mövvan irval, hogy 

a poszkiszlis bűnöst el kő fognyi, abba a rémisztő 
na’pporos könyvbe mö’nnem tanánok rá törvént. Hát 
vággyák a fődhön, va’ddobgyák a tüzbe, va’ccsinyáljanak 
vele, amit akarnak, vagy adgyák el a handlénak két 
garasér, mer én e’ggarast se annék érte, mivelko’nnem 
ér az e’ffakovát se. '

Az igaz lio’pposzkiszlis elfogás nem minden nap 
esik, hát ilyen ritka esetre nem is gondútak. Pedig 
gondúhattak vóna. Tizenkét esztendő elég nagy idő, 
mö’csinyáhattak vóna e’zzsák törvént is azuta.

De ha nem is vót készen, hát összedughatták 
vóna a na’ffejüket aztán rip-rop összekalapátak vóna 
e’kkét palagrófot, hogy aszongya:

Ha pedig valaki poszkiszliséget követ el, annak 
a büntetés 50 esztendei áristom.

Ha pedig a poszkiszlis nem csak rajta kapódik, 
halom el is fogódik annak a büntetése száz esztendeig 
tartó dutyi kenyéren, mö’vvizen.

Ezt a pár szót csak kieszűhették vóna annyi 
idő alatt.

Halom nem • azt cseleködték, halom aszonták, 
hogy ami törvén, Áttörvén, aztán kinyitották. a kalicz-
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kát, kierisztötték a jó madarat, akit én tizenkét esz
tendei keserves fáradcságval adtam a markukba.

Most mán u’vvagyunk vele, hogy itt az üres 
poszkiszli, meg ‘a markomba a poszkiszlis gallérja, 
halom maga a poszkiszlis ’a törvén nevibe a szemem 
közé nevet, aztán vígan szökdösik Tónyán-Baranyán 
keresztit.

Ha a törvénnek jó, hát nekem is jó. De 
ho’mmér nem mondták meg előre, hogy a posztkiszli 
mán elévűtt vagy elavútt, va’mmi az avas fenét csinyát, 
azér hát ne törgyem magamat utánna.

Mán most csak azt nem tudom, ho’mmit csinyál- 
jak ezentúl, ha megint eltanáják Csomboroznyí az ország 
kasszáját, va’bbele tanának Supisicsunyitanyi az árva- 
péztárba. Letjobb lesz, ha oda se nézek neki, ha a 
fülem gombját se mozdítom meg. Szaladjon ám utána 
a szaladó ménkü. Én bizony ki se’mmozdulok a posz
tomról. Majd én! Ho’mmikorra elfogom, aszongyák a 
gazosnak: kólvül tágasabb.

Vagy ha jelenköznyi tanál nálam e’rrégi bűnös, 
hát aszongyam neki, ho’mmondok: Elliordd inned azt 
az elavútt irhádat, mer u’rruglak ki innen a törvén 
nevibe, hogy az uj fortunábul se külömben.

A  poszkiszlis atyamester aho’kkierisztötték, ak- 
kurát úgy eltűnt, mint a kámfor, se Ilire, se hamva, 
csak éppen a szaga maradt utánna.

Most kajabának mán megint, hogy ucczu, foggyam 
meg a szökevént. Eoggya bizony a görcs, mondok, de 
nem én. Mikor itt vót, akkor nem kölletött. Most, 
ho’nnincs, hát megint fáj a fogatok rá.

Öreg vakom üres a kaliczka, ne maradgyon 
üresen sokáig, azér hát befele m. m. r. m. 1.
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A z  ö r ö k

Moczli zsidó Becsbe mégyeiij 
Hol zsidónak lenni szégyen, 
Zsidó üldözés elül,
Messze földre menekül.

ü l d ö z é s .

Fut Kínáig s lesz keresztény,
S nem busái hajtincse vesztén, 
De most szörnyük k in ja i: 
üldözi a kínai.

Tűnődések
S eifflen stein er S olom on tól.

O Oz eszibe jotjo nékem, 
ed régi onekdoto: 0  Tink&sz 
jerek jütt liozo o pesti gim- 
naziomból Donopentelére. 
Mikar kipokoljo o halmiját, 
kérdi tüle o mámijo: Pin- 
kász, hun von tőled o tfilim 
(oz imádsák)! Feleli o Pin- 
kász: kedves momám, mikar 
jüttünk, vált ed nodj zivo- 
tor o Donán. 0  kopetángy 
mandatt, hód sak o teher o 

hojon, künnyiteni kiül rojto. Hát én beledaptam o 
vízbe oz imádságt. Gandáld sak, mengyi embertül 
mentetem meg oz elétet. — 0  néppárt, omi okorjo 
mekmenteni oz igoz kotelikosokot, ledapja o bojárul 
o hozoszeretetet.

O Ed másik onekdoto is jotjo nékem oz eszibe: 
0  Bénáét Schmock edszer jötte liozo o kávéházbul, 
tonáltookomtoarisztotnodjon borátsáqos helyzetbe oz ü

féleségivei. Mékhorogodto mogát és id szólt: Fáni, te menj 
ki, mogo Herr Blaustein jüjjön velem oz iradábo. — 
Ott asztánd elkezde mandani: Hollod-e te Móricz, 
én téged mogomhoz vettelek mint szegéngy jerekt, 
kitonitottolok, oztán létéi ed proktikáns nálom, váltál 
lasta és én nem, elsoptolok, defraudiraztál és én nem 
becsokottolok. En jovitottom tőled o fizetést és te solsz 
engem o féleségemmel. Holtod, én fidjelmeztetem téged, 
ho ez idj taváp medj, kéntélen leszek néked kündi- 
golni. — Én nékem ód töni fül mogát, hojd o kar- 
mángy oz aláh izgatúkkol szemben is ilyen erélgyesen 
füllép.

P y C L O P A E D IA

Nyomaték =  újság. — Lázadó =  éretlen gyü
mölcs. —  Jótevő — gourmand. — Égbekiáltó =  pa
csirta. —  Borostyán =  úrnapi áldozat. —  Váltólázas — 
börzianer. — Lelkiismeret =  psychologia. — Párbaj — 
egy-két kalamitás. — Riadalom =  szomorú nóta. — 
Csípő — sznnyog.
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A z  ö r ö k  ü l d ö z é s .

1 ^ ------- rr~ .... ---- ,
Lesz hát Budlia-hű kinézer

rnwA&o -  - .. i ___
Unja már ezt lelke teste,

És Amerikába néz el, Eljön tehát Budapestre
Haj, de itt se jó  n ek i: Mózes, Krisztus, Budlia — itt
Most a Yankee iildi ki. Senkire bajt nem zudit.

„Tetemre hivás“
m o d e r n  k i a d á s b a n .

. . . Volt egyszer egy leány,
Ki csak úgy játszott a legénynyel, 
Mint a legény szokott a leánynyal.

A közel jövőből.
— Beszélgetés a Nemzeti Casinó előtt. —

Monokies. — Hát sokát veszítettél odáfenn!
B. — Mindenemet.
M. — Es most mit fogsz csinálni ?
B. — Fejbe lövöm magamat még ma.
M. — Ez helyes Tehetek érrted válámit.
B. — Kérlek, add kölcsön a pisztolyodat.
M. — Kérrlek, párráncsolj. Nágyszerrűen lő. 

Biztos hálál.
B. —  Isten veled viszont nem látásra.
M. — Talán mégis. Au revoir. Alsó morgen in 

dér Morgue. Kern rrrossz! Hein?

Cziczsszbaiszer
szörnyű átkozódásai.

— 0  te esetedhez lio- 
sonlóro még o leküre- 
gebb emberek se emlé- 
kiizzenek!

^ —  Ne küllessen te
neked Marienbadbo fá- 
rodni, o te onjogi visze- 
nyoid. saványicsonok le 
tégedet!

— Te ledjél o jüvii 
évben o lipútváresi nép
párt jelültje !

— írjál te vezérczikt 
orrúi o témárúl, hojd 
mennyivel akasabb dalag

lett véna, liojd ha Brösselbe o gráf Oppongye hejett o 
Kalazsvári Kiss István mente valna!

—  0  te onjosod érkezzék mek te bazzád o hoszon- 
két hónapos szinbázi évodro !

— 0  Szopponos bácsi nédj lovo szállicson tégedet 
be Kecskéméibe!
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(Hozta Vosinszky a góbi pusztáról.)

M ié r t  k ö s z ö n t  l e  Z e le n k a  ?

Hogy e fontos kérdésre felvilágosítást 
kapjunk, elküldöttük tudósítónkat Mis- 
kolczra Zelenka Pál evangélikus püspök 
úrhoz. A  nagyfontosságu ügyben érdekes 
felvilágosítást nyertünk.

A  párbeszéd részletei im ezek:
Tudósító. — Miért köszönt le méltó

ságod ?
Zelenka. — Csak.
Ezzel a kihallgatás véget ért és tudó

sítónk megköszönte a nagyérdekü és pikáns 
leleplezésekben gazdag felvilágosítást.

F w rcsa
lia egy turbdnos török azt mondja: Kala

pot emelek előtte,
ha egy szabad réten azt mondják: ne hány

jon borsót a falra,
ha valakit nyár derekán akarnak jégre 

vinni.

— A bécsi liferans. —

Si. tyifmos és fiai 
cs. és királyi főherczeg szállitó 
Képviselő Grünwald Antal J.

*

Egy meghódított német levele egy magyar papiros-keres
kedőhöz.

Kérem Önt ne lene szives nekem visza írni vajon van 
önek olyan könyv Álm odó könyv az ilyen könyv mit embernek 
álmodik bele kel nézni hát fogja tudni mit álmodik és mi az 
ára. kérem önt váljon van e aranyzott papir irkák 2  k ros és 
3 k ros  váljon vanak katonák stb. még kérdezek önt váljon van 
ima könyv milyen az ára én varom valászt esztetet mindent 
m eg veszem ha van és mikor jó'n a válasz viszassza Írok 

Az én czimem olyan András. C.

*
— Művészi szerénység. —

T. oz. Yan szerencsém tiszteletteljesen tudatni uraságod- 
dal, miszerint keresztülutazásom alkalmával ma, folyo hó 4-dikén 
á Párk vendéglő helyiségében később Lutsonyban 

ZENE ÉS DALESTÉLYT KENDEZEK, 

nagyszerű harmónia kiséret mellett, nagyritkaságu, erős, kelle
mes baritonhangommal tisztelt uraságodnak egy élvezetdús estét 
szerzendek.

Becses pártfogását kérve, maradok tisztelettel P. János, 
felsőbbségileg engedélyezett harmoni és dalművész. Pápáról.

. * *

— Magyar tanító levele. —
(Nmltgu Vlassics Gy. urnák ajálva.)

Tekintetes Jegyző url
Kérem alasan tesen oly szíveskedni az en karaim'felette 

intézkedést megteni, illetőleg az már ezek iránt tét intézkedést 
megteni. Az egyik S. B. Andrásnál felekkar valami gondolom, 
6  forint gondolom , -  egy üszője le van foglalva l e ; a másik 
B. P. Cs. Mihálynál [valami 5 frtrinton felül egy tehennek le- 
foglása, már a kitizöt 2 -ik elálvezése már rég el múlt azon felül 
agybirrel tartozik.

D. György l '/s  véka rozs és 60 gr.
O. Janosni ott lakóija bíres 1 vekarozs 60 x. Nagy János 

a jelzett vevője Miklós ;
Z. János.
B. Jozef.
Ismitelve kérem ezeken rövidőt behajtását az irnók utat 

meghagyni.
Earadsagaért külön szolgalatot tenni fogok rendelkezé

sére általam.
Saczan 884 Január 28.

alázatos szolgája 
S. János tanító
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Z E R K E S Z T Ö !  Ü Z E N E T E K ^

Btnd. Ö n  v is s z a é l  a  s z e 
g é n y p a p i r o s  t ü r e lm é v e l ,  h a  
m á r  a  m ie n k r ő l  h a l lg a t u n k  
is .  A  k e z e  v o n á s a  u t á n  Í t é l 
v e , n a g y  t u d ó s n a k  k ö l l  t a r 
t a n u n k , h a  ig a z  a z  a  d e á k  
m o n d á s : o m n e s  d o c t i  m a le  
p i n g u n t .  A  m e g f e j t h e t l e n  

h y e r o g l i f á k b a  r e j t ő z ö t t  t u d o m á n y n a k  a z o n b a n  s e m m i h a s z n á t  
se  v e h e t t ü k . —  Mai divat. E n n e k  a  s z á z a d n a k  a z  e le jé n  v o l t  
d iv a t  i g y  Í r n i .  —  B .  J .  B i z ’  a z o k  n e m  i g e n  v á l o g a t ó s a k  a  k i f e 
je z é s e k b e n ,  d e  h is z  a z  a  m u n k á s la p  n e m  is  t a r t  s z á m o t  a  s z a 
lo n k é p e s s é g r e .  —  Omlirn. A  j a v a  r é s z é t  f e lh a s z n á lt u k .  A z  a d o 
m á t  j o b b  i d ő k r e  t e t t ü k  e l . —  Mlnda. A z  E ö t v ö s  v i l l á b a n  k é t  
k is  h i r d e t é s - t á b la  e g y m á s  m e l l e t t  á l l : B u d a p e s t i  h e g y v id é k i  
t u r i s t a - e g y le t .  J e g e s  k á v é . M é g  a k k o r  se  v o l n a  v a la m i  n a g y  
s o r , h a  i g y  á l l a n a : B u d a p e s t i  h e g y v i d é k i  j e g e s  k á v é -e g y le t .  —  
Ií. t. K a p u z á r á s  u t á n  é r k e z e t t ,  d e  k i n y i t j u k  n e k i  a  k is  k a p u t . — 
B .  J .  G y e n g é c s k e  d o l g o k .  E z e k  u t á n  n e m  m o n d h a t u n k  s e m 
m it .  —  F. E. B e s o r o z t u k . —  D. L. H o g y  a  »T szn tl«  N y á r a -  
d o n  j e le n ik  m e g , a z  e g y  c s e p p e t  s e  a l t e r á lh a t ja  a z  o t t a n i  ú j s á g 
ír ó k  r e p u t á c z i ó já t .  N e m  t e h e t n e k  r ó la  é p p  o l y a n  k e v é s s é , m in t  
h o g y  a  P e c z é b e n  b é k a  k u r u t t y o l .  V a la h o l  c s a k  m e g  k e l l  j e l e n n i  
az is t e n a d t á n a k , h a  n e m  a  D u n á n - , h á t  a  T is z á n t ú l .  —  Kdt. 
M e g m e n t e t t ü k . —  Ií (B p s t )  N e m  t a r t ju k  v a ló s z ín ű n e k , h o g y  a  
n a g y  u t a z ó  a z  á zs ia i  fá r a d a lm a k a t  a z  ig é n y t e le n  f e k v é s ű  N a g y -  
I d a  f a la i  k ö z t  p ih e n i  k i .  I n k á b b  a n n a k  a  v e r s ió n a k  a d u n k  h i 
t e l t ,  h o g y  M á r ia  f e r e d ő j é n e k  h u l lá m a ib a n  k e r e s  ü d ü lé s t .  —  
B. B. B e  a k a r t u k  s o r o z n i ,  d e  a  m é r t é k e t  n e m  ü t ö t t e  m e g .  E z  
id ő  s z e r in t  u n t a u g l ic h .  —  M. E . A b b a n  a  s z i t u á c z ió b a n  j ó  l e h e 
t e t t .  í g y  n e m  h a s z n á lh a t ju k .  —  W .  J. S a jn a  ! —  Olivér. M e g 
é r k e z e t t  m in d a k e t t ő .  K ö s z ö n e t t e l  m e l lő z n ü n k  k e l l .  A z  a p r ó s á g 
b ó l  v á lo g a t t u n k .  —  W .  J. R é s z b e n  n a g y o n  is  t u d o m á n y o s  
s z ín e z e tű , c s a k  k e v e s e n  é r t e n é k  m e g .  K ü l ö n b e n  a k a d t  m o s t  is . 
A  m á s ik  d o l g o t  f ü g g ő b e n  k e l l  e g y e l ő r e  h a g y n u n k . A k i  é r v é 
n y e s  v á la s z t  a d h a t ,  s z e p t . e ls ő  h e t é b e n  j ö n  v is s z a . —  H .  J ó  
d o lo g ,  c s a k  a lk a lm a t  v á r u n k  r á . V a n  m é g  t ö b b  is  ? K é r ü n k  
b e lő le .

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

A szénsaydns ásványvizek királya a |

B O R V I Z

poR«^kittinó g y ó g y v íz  és 
íiditö ital

mindenütt kapható.
Budapesti főraktár

R A J O S  Z O L T Á N - n á l
V ili. k ér ., J ó zse f-k ő rú t 10. szám. 

Kizárólagos elárnsitási fővállalat: 
L Á Z  Á R  és T E R Z Á R  Brassóban.

m u f lu f i k  le j
tála/* it/
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„  ______  32. évfolyam.

FÖVÁ1r o s i  L a p o k  S S r T J O Z
-TsrsiitiVMrr- MOH " ««*"“• «“'» napilap.

u tj un 
-*rr~T

I p i p

~:7*&££‘ZZ

. ^ F elelős szerkesztő :

Í P s S e S s  P o r z s o l t  K á l m á n .
K iadótu lajdonos:

az ATHENAEUM ré s z t  társ.

A  m űvelt m agyar közönség

s z a l o a l a p j a ..W ........ ... u..',. bt
A Fővárosi Lapok hetenkint 

_ ■  egyszer aktuális ra jzokka l
a ./(városi upor itttZULEyp öregasszony

_____ _.o. jelenik meg.
zjrjJrfZJ E lőfizetési á ra : egy hóra 

i  frt 20 kr. negyed évre 
3 frt 50 kr.

" “■ r . r A  M a g y a r  B a z á r  czímü

Mutatva? 
vánitott <

C z im  e g y s z e

xyszámo
ihajra

küld
r ü e n : Fövi 

Fe

legjobb hazai divatlappal 
^  együttese egy  negyed -  

é v r e :  5 frt.

A  Fővárosi Lapokra 
minden naptól kezdve elő 
lehet flzetni.

kát levelező lapon n yil- 
í  napig bárkinek ingyen  
% kiadóhivatal.
irosi Lapok kiadóhivatala, Budapest, 
rencziek-tere 3.

GÓZCSÉPLÖK.
■ V  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok. " M l

A z  összes gazdasági gépeket tartalm azó á r je g y 
z é k k e l, szakba  vágó  fe lv ilá g o s ítá s s a l és ta-l 
náoscsal, á ra k  és fe lté te le k  közlésével szivesenl 
és d íjm en tesen  szo lg á l.

E L S Ő

G a zd a sá g i g é p g y á r  r é s z v é n y -tá r s u la l
Gyártelep: KOIsó-váezl-ut 7. s*.

\~m r Czimn OguM tm R l-p

16
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Ml
—  F e le le te k  k é rd é s e k b e n . —

— Nű. hát nem voltál a Smáje Flecksiedernél »
— Nű, hát nem voltam í
— Nű, hát. mit mondott ?
— Nű, hát mit mondott ?
— Nű, hát fizetett ?
— Nű, hát fizetett ?

V a l ó -
űi fianczia különlegességek (óvsze
rek) csakis I1. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelöuyö‘eb

ben beszerezhetők

P O L C - Á R  S Á N D O R - n á l
BUDAPEST, 1680

VII.. kér. Erzsébet.'korút 50 szám.
GSO' Részletes képes árjegyzék in

gyen és bórinentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

i í z  ATHENAEUM kfinyvkiadrihivataliban 1  
megjelent és minden könyvkeres- ím 

P _ _ _ _ _ kedésben kapliatö.

|KET VASKOS KÖTET. |

Angol eredetiből fordították |  
!  CSERHALMI H. IRÉNl: í

&EEO ATTILA. \
f A  kél kötet á ra  3  fr t .  í

M a g y a r  A s p h a l t

részvény-társaság

8udapest, A nd rás sy -ú i 30 . n
elvállalja jótállás mellett lég 

olcsóbban

aszfalí burkolatok
1716 fektet ését és

nedves lakások
és pinczék gyökeres szárazá- 

tételét.

BV  T e l e f o n .  ^

Lovaglók, kocsikózók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabban

NOBEL KAROLY FIAI «.«»«■ %£z?.£ Z t\ l
szerezhetik be. 1 n95

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Használt l ó s z e r s z á m o k  és n y e r g e k  mindig- raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

a g g "  Korszakunk követelménye!

és erőteljes szakáll leggyorsabban és legbiztosabban 
nyerhető

Dr. Heiiffel-féle bajusznövesztő pornódéval.
Ezen teljesen ártalmatlan szerekből készült pomádé által, 
a legrövidebb idő alatt, még 16 éves ifjak is, gyönyörű 

bajuszt és dús szakáit nyernek.
•/, adag 1 frt 25 kr., egy egész adag 2 frt. — 2 frt 20 kr, 
előleges beküldése ellen 1 egész adag bérmentve küldetik, 

Kapható gyógyszertárakban és illatszerészeknél. 
Főraktár: Budapesten : Török J. gyógysze
résznél. Király-utcza; Becsben : K K. Feld- 
apotheke, Stefansplatz ; Prágában : Fanta M. 
gyógyszerész. — A hol nincs raktáron, meg

rendelendő egyenesen a készítőtől;
VÉRTES E. Sasgyógysz., Lúgoson 145.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei.

E g y  f o g  1 f r t  G O  lt i- .

O  G  A H

készíttetn ek

C I B Ó i Z  L A J O S
fogtechnikai műtermében,

B U D A P E S T ,  K erep esi-u t 6. szám .
kerepesi bazár II. em. (ezelőtt Magyár-utcza) 

a legjobb amerikai anyagból. Egész fogsorokat ugyan- 
1698 ezen arányban.
(ALA.PITTja.TOTT LeTS-Toa-n) 

Ünnep- és vasárnapon is található d. u. 5 óráig.



A bécsi magvásíírról.

— Nos Salamon szomszéd, volt-e szerencséje a bécsi 
magvásáron ?

— Persze hojd vót I Kérdeztem ott edj oreságt, hánj 
óro, o mire koptom e d j  hotolmos pofont ozokkol o szo- 
vokkol: » Ed j  óro von te zsidó.« Hodj Imi von itt o sze
rencse ? Ho edj órávol homorább kérdezek, hánj óro, okkor 
köpök t i z e n k é t  pofont.

— Meg is érdemelte volna, mert minek megy Becsbe 
magvásárra, mikor Budapesten Ha!dek-nál minden nap van 
magvásár — pofonosztás nélkül!

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B ajuszkötők
L I S H A  E D E  f o d r á s z t ó l  B É C S IJ É N .
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz- 
uak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb sel emgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(leve bélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
nak engadnóny. Kapható , Magyarország leg

több illatszer és fodrász üzletében,

L I S K A  E D E  fod rász, Becs, I l i i . ,  N eu stiftgasse 27.
Értéktelen utánzatok vásárlásától dvatik. 1670

Szt.-

Lukács-fürdő
ré s z v é n y tá rs a s á g

B U D A P E S T É I T .
Kénes iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásviz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  szé|> 
l a k á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen 

1691 az i(/az{/a1ósá//.

Egy darab ára 2.50
A oör megsértése 
lehetetlen. Lég. 
jobb  ̂ovo bőrbe
tegségek ellen. 

Kifogástalan bo- 
rotválásért még 
gyakorlat nélkül 
is kezeskedem. 

Teljes szerelék 
G—3 0  írtig.

E. Götze & Ca. 
8. Berlin Sebes- 
tianstrasse' 73.

FONTOS SZENVEDŐKNEK
XJjd.orLsá.g'Ols: 1686

Pollitzer-féle rjonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik 
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomithatók és 
biztonsági övvel van ellátva, mely J 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 7—10 írtig, kétol

dalú 1 0 — 16 fl’t g.
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és francia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has

kötő, görcsér gummi-harisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min

dennemű gummiáru cikkek. 
Sérvkötő rendelésnél kérem megje
lölni a test bőségét, vájjon a sérv 

jobb, bal, vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti- 
oktartás mellett gyorsan és pon

tosan utánvétellel eszközöl

cs. kir. kötszerész,
B U D A P E S T ,

Deák Ferenc-utca 10. szám

A férfi erő elgyengülésénél, az idegek el
ernyedésénél, az önlias'.nálatra való cs. k. sza- 
badalm. „delejvillamos-zsebben hordható 
készülék" teszi a legjobb szolgálatot! az 
összes államok orvosai áltól mint előnyös 
ajánlva ea^ a közegészség;! hatóság által 
megvizsgálva. '9Q
Hasonló sehol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospektusok és tanúsítványok boritok
ban 10  kr. ellenében.

J .  A n g r e n f e l d
Elektriker u. k. P iivil. — Inhaber Wien,, IX. 

T űrkéntrasse 4.
1705

’W'sacfn.^r* M a n ó
T - á v I S r -  É S  N E V E L Ő -  I N T É Z E T E

Rákos-Palotán (Budapest mellett.)
Az intézel heti van egy előkészítő tanfolyam, 6 polgári osztály nyilvános! joggal, 

8 gymnáziumi osztály, melyből 4 nyilvánossági joggal bir. Az intézet egy 6 lioldnyi, jól ápolt, 
árnyas, angol parkban fekszik. A tanári kar elsőrangú azakférflakból áll. Teljesén berendezett 
tantermek, könyvtár és tornacsarnok. Nagy kiterjedésű játékterek. Tökéletes nyári tornázás. 
Katonai gyakorlatok. Kitűnő ellá ás. A szellemi élet fejlesztése mellett kiváló gond fordit- 
tatik a test ápolására is.

Kiváló gond fordittatik a magyar, német, franczia és latin nyelvek oktatására, 
gop- A tanév szeptember hó l én kezdődik, és junius 30 án végződik. — Bővebb értesí

téssel és prospektussal készséggel szolgál a nevelőintézet idazgatósága.
M é r s é k e l t  n e v e l é s t  d i j a k .

R á k o s - P a l o t a  (Posta-, vasút- és távirda-állomás.)
W A G N E R  M A N Ó

1703 intézeti igazgató és tulajdonos.

Am Athcnaeunt irod. és 
nyomdai r. társulat ki
adásában megjelent és 
minden könyvkereskedés

ben kapható:

E g y

leve le i.
Irta

B enedek E lek .

A r a  d ís z e s  b o r íté k b a n  

I  f o r i n t .



— Tisztelettel van szerencsém jelenteni, hogy kineveztek anyakönyvvezetőnek.
— L.ehetetlen!
— Bocsánat! Itt a Budapesti Közlöny, vagy ha a hivatalos lapnak nem ád hitelt, 

tessék itt a kinevezési okmányom minden mellékleteivel egyetemben,
— Csakugyan I És tudja már a kötelességét.
— Hogyne ? A polgári szertartás után ünnepélyesen figyelmeztetni fogom a fiatal 

férjet, hogy a mennyiben anyagi akadály nem gátolja, lehetőleg vegye igénybe a nász- 
utra Weiner Mátyás (Andrássy-ut 3.) raktárát utazási czikkekben.

fURCZ

l'Pholociinhogvaflai mfiinféiefei

2 $ u d a p e s f,
VUl, £ianlklsA>v»'«tcM Ü..J 

H É S Z Í T

}  Uj/imtittinyhi,

^ L I C H É K E T

fAMETSl^S ufJ’ n

pliololilhoqraíttilâ  '
ttgsuMgn és legolcsóbban solsiorosiffatnaJL

"Vidéki megrendelések pontosan, 
esjutá/igosajVMzkűî Üeóifjk

J<5^-------- :--------------------------  *

3 3 3 3 3 3 3 3 3

T in ó t.
ne rv i ton ica.

(Dr. Liebor-féÍB idegerö-Elixir- 
Caak a kereszt és horgony vód- 
Jegygyel ellátott a valódi.

"Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
t»löirat szerint készítve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már evek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
különösen gyengeségi ál apotok, re
megés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Érti sitöt kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 fr'G 50 kr.

GyomorbaJBan szenvedőknek 
a Szt. Jakab gyomor cseppek 
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo
nyult. — Egy palaczk ára 60 kr. és 
1 frt 20 kr.
Vi/lriii* gyógyítható a f  I fik v l f  Hydorps Essem: által.

A vizkór minden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si- 
kerülóse ki van zárva. — Biztos ered
ményért kezesség vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 frt. — Főraktár helyiség : 
a „Salvatoru-hoz czimzett gyógyszer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest és a vidék majdnem va a- 
mennyi gyógyszertárában. 1678

3 3 3 3 3 3 3  3 3
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3
3
3
3
3
3
3

3
3
3
3
3
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cb. £■ klr. szab. hangszer-ipar
Budapest, VII. kér., Kerepesi ut 36. szám.

és kir. szab.

„Columbus“
cimbalomverőfej meg

szünteti az eddigi pamutozást és cérnázást erős 
és csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre 
bárki ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja.— 
Sohasem pusztul el. — Ára a verőpálcákkal együtt 
az utóbbiak minősége szerint 1.50, 2 frt, 2.50, 3 frt, 
3.50 és 4 frt. Külön a „ O o l u m b u s “ verőfej 

párja I frt.

X j e g - u j a ' b ' b !  X j e g - u . j a ' b ' b !
Elpusztithatlan acélhangokkal.

S i T  I J S T O J V A í a S l K
korlátlan mű

sorral.
Ezen uj talál- 
mányu hang
szerrel min
den előzetes 
tanulmány 
és zeneisme

ret nélkül
________  száz meg

száz, tetszés szerinti zenedarabokat lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kútalapok darabja 30 kr. Megrende
lések az árak előleges beküldése mellett vagy után
vétellel teljesittetnek. — Képes árjegyzék: 
a) harmonikákról, b) mehanikai zenélőmüvekről 
és zenélő dísztárgyakról, c) minden egyéb hang
szerekről, hangszerkellékekről és hurokról külön 
kiadásokban ingyen és bérmentve küldetik.

Ócska hangszerek; becscréltetnek. — Zongo
rák javítása és hangolása pontosan telje- 
10314 sütetik. 9186

3
3
3
3
3
3

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 * 3 3 3 3■ i T i  s V iiY ,s Y iiY i z Y , ÍV hY i  ,Y i  ,Y hY is ¥ ii» v «

1690
E r d é l y i  b o r o z ó ! !

" V i l i -  Icer-Alet, Tózsef-Hnör-at l O .  s z á m ..  
Az ordélyré.zlek találkozó helye.

Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemüek, Kenyeres Károly-féle brassói cognao és liquerök.

A  b o r o z ó  é jje li  1 ó r á ig  n y itv a  van.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
Pataky H . és H .
Napesten, 111. kér., Teróz-kflrut 3.
IMOnehen, Berlin, Hamburg, Prága.)
1721 Ettln és Frankfurt. fiummiés halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — C&pottes Ama- 

ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantag 
újonnan javított női szer 1 frt 50 V A l d - A l  T i í n A d v i á l  Kftrntnerstrassa 63/W törvényszékileg bejegyzett cég 
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt ■ *  J ü p V I l i a i )  és p^r jg |3i r u0 (je8 petites Ecu les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekoió 1 forint 80 krajozár. — Magyar levelezés.

1701



A z  á l l a m i l a g  f j| t  e n g e d é l y e z e t t

UCT1 B OSZTÍLTSOBSJím
A z  1 8 9 6 - i k  e z r e d é v e s  k i á l l í t á s  a l k a l m á b ó l .

K i b o c s á t á s : 1 0 0 . 0 0 0 s o r s j e g y .

3 1 , 4 9 9  nyereménynyel és egy jutalomdijjal
I. osztályú nyeremények.

Húzás 1895. ok tób er  1 6 19-ig.

korona.

1
1
1
1
1
1
2
8

10
13

100
860

9000

1 nyeremény á 80000 =
60000  

» 10000 
» 30000  
» 20000 
» 15000 
» 10000 
» 8000 
» 1000 
» 2000 
» 1000 
» 100 
» 200 
» 80

korona.
80000
60000
10000
30000
20000
15000
10000
16000
32000
20000
13000
10000

172000
720000

10000 nyeremény összesen 1268000

A nyeremények minden levonás nélkül fizet
tetnek ki. A húzások államfelügyelet és kir. 

közjegyző ellenőrzése mellett történnek.

Legnagyobb nyeremény a legkedvezőbb 
esetben

1 . 0 0 0 , 0 0 0

korona.

II. osztályt! nyeremények.

Húzás 1895. decem ber 6 - 14-ig.

korona.
I íjutalom 600000  
I É .  1 nyeremény 100000

1 
1 
1
2 
2 
1 

10 
k27 

100 
200 

1150 
20000

200000 
100000 

50000  
20000 
15000 
10000 

8000 
6000 . 
2000 
1000 

200 
100 :

korona.
600000
100000
200000
100000

50000
10000
30000
10000
80000

162000
200000
200000
230000

2000000
21199 nyeremény és 1 jutalom 1332000

Az I. osztály húzása után vásárolt sorsjegyekért az I. osztály dija uíáníizetendő.
Az I. osztályú sorsjegyek árai:

*/i. Vio %  s o r s je g y
4 0 . 4 . 2 .- k o ro n a .

A teljes (mindkét osztályra érvényes) sorsjegyek ára i:
1Zi 1/i0 %  te lje s  s o rs je g y
8 0 .- 8. 4 .— k o ro n a .

Valamennyi sorsjegyek a falragaszok által megjelölt eladási helyeken kaphatók.

Budapest, 1895. augusztus hóban.

Magyar Osztálysorsjáték Igazgatóság.
A n d r á s s y - u t  5 .  s z á m .1720

Sorsjegyek eladásra való átvétele iránti megkeresések hozzánk intézendők.



Vidéki megrendelések utánvét mellett pontos

É S Z A K - A M E R I K Á B A
HUNÉT JEGYES K A P H A T Ó * 

í Kiederlandisch-Amerikamsefee fi&mpfsckif 
fahrís-Gesellsehaft-nál

I,, 17oiow-K.trlng 8.__TVtjl P\ ff
IV.,Woyrlng«rífa.sB* 7» f i A v t ó .

Napontai közlekedések Bécsbői
EST Felvilágosítás icgyen.

Használat előtt. Használat utánT  H  E  »  O
tanár-féle

Szaliíílluigynia
legjobb é* lcglmto-abb 

szer szép

szakái növesztésére.
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövészt, úgy liogy még 16 
éves ifjak i< rövid idő alatt teljes és erős szakáit és bajuszt
nyerhetnek használat* folytán, mely tényt ezer és ezer éli-merő irat 

bizonyltja
Egy csomag ára 1 frt és 2 frt 10 kr. Vidékre csakis 1 frt 20 kr, vagy 
1711 2 frt 50 kr előre beküldése mellett bérraentve.

Főraktár: Budapesten, király-utcza 12. T ö r ö k  J. gyógyszertára.
6 0 9 8 . TELEFON 6 0 9 3 .

Dús választék utazótáskákban.

csj

‘ C d M
* SS CDV

P3

DO

haj ruhakefékköröm dúses

m Papir-kárpit ••
d i s z  i t é s i  m u n k á k r a  ajánlj-) m a pás

Szlukovényi István BudZ a I t
Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és diszes mennye
zettel 10 frt, diszes aranykárp ttal 17 frt. — Vidéki 
munkák a legjutányosabb feltételek mellett elfogadtatnak.

1718

ALAPITTATOTT: ia65-ben. 
A  l e g j o b b

piánjnók és harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás mellett.

H e c k e n a i t  G u s z t á v
hírneves zongoraeladá*! és köíc-^nző intézetében. 

Budapest, IV., Kigyó-utoza 7. sz.
Schledmayer és fiai, leghíresebb zongorák és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ legjobb és legolcsóbb harmoniumai.

—— Árjegyzék ingyen* =   1712

Lukácsfürdé vendéglő.
Mindennap nagy katona-hangverseny.
S4F p é n t e k e n  I n a lá s s l é .

JVaponta több különlegességek.
Szives pártfogást kér 1683 B CPeCZky LftJOS, 

a Lukácsfürdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

üagyar Bazár
szerkeszti:

W O H L  J A N K A .
L e g r é g ib b  és le g jo b b  d iv a t la p

Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció 
Bő szépirodalmi melléklet.
H áztartás fehérnem üeh  
(patyolat) kézim unkák és 
gyerm ekdivat részére  kü
lön rovatok.M indenszám - 
ban kérdések és feleletek.
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrjáa, 
nélkülözhettem M egjelenik  
havonként négyszer.  Elő
fizetési ár negyedévre 2 frl.

FfíVAIUISI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül- 
edndő „Magyar Bazár" 
kiadóhivatala, Budapest. 
Ferencziek-tere 3. szám.
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J e l z á l o g  k ö l c s ö n t  g y o r s a n  és p o n t o s a n  e s z k ö z ö l  a 
M a g y a r  G a z d a s á g i  B a n k b i z o m á n y  r é s z v é n y - t á r s a s é i  

B u d a p e s t ,  A n d  r á s - s y - u t  51. - s z á m.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


